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dem at holde alt, hvad jeg har befalet Eder.

D a Størstedelen af de Lasere, for hvem dette lille  
S k r ift er bestemt, ikke kender det gråske Sprog, er Teksten 
tilligemed en Gengivelse af de enkelte Ords Udtale og Be- 
tydning medgivet her; maaske det kan bidrage t i l  at lette 
dem Forstaaelsen af den paafplgende Udvikling. A f samme 
Grund er den hele Fremstilling holdt i en meget popular 
Tone; det er dog m it Haab, at de fremsatte Grunde ikke 
derved har tabt deres V a g t; men at de saameget bedre 
kan tjene t i l  Paavisning af en meget betydningsfuld Sandhed.



Sporgsmaalet fremlagt.
d i  kan forestille os den kristne Menighed under 

Billedet af en Erobrerhcer; den fkal erobre Verden for 
Jesus. I  de to sidste Vers af Mattoeusevangeliet findes 
O r d r e n ,  fom den store Sejersfyrste selv har givet for 
hele dette Erobringstog, der forst afsluttes med Dagenes 
Ende. Ordren er meget kortfattet; men ikke desto mindre 
fremstiller den i bestemte Trcek den hele Opgave. A t forstaa 
denne Ordre ret maa, for alle Jesu sande Disciple, vcere 
af allerstorste Interesse. Men nu er det jo saa, at denne 
Ordre er kommen t i l  os i det grceske Sprog; de fleste af 
os her i Danmark maa derfor have en O ve r s æ t t e l s e .  
I  vore forskjellige Bibeloverscettelser foreligger der da ogsaa 
flere faadanne. Men her kommer straks en Vanskelighed, 
idet disse Oversættelser ikke er ens og Jesu Ord altsaa kan 
gjengives paa mere end en Maade. Nogle af disse F o r-
skelligheder er dog smaa og uden Betydning. Men t i l -
bage bliver to  g r u n d f o r s k j e l l i g e  M a a d e r  at  o p -
f a t t e  og overscet te J e s u  O r d  paa ,  og mellem disse 
maa v i vcelge.

Den gamle Oversættelse.
Saaledes kan v i kalde den ene. Den er os alle be- 

kjendt og lyder saaledes: „ G a a r  d e r f o r  h en ,  o g l c r r e r  
a l l e  F o l k ,  og dp be r  dem i  N a v n e t  F a d e r e n s  og 
S p n n e n s  og den H e l l i g  A a n d s ;  og loerer dem at  
h o l de  a l t  d e t ,  j eg  h a r  b e f a l e t  E d e r . "
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Denne Oversoettelse er noget mangelfuld. Den gjen- 
giver saaledes to forskjellige grceske Ord —  
og — med samme danske O rd: leer er.
F o r det sidste Ords Vedkommende er denne Gjengivelse 
r ig tig : det fyrste derimod betyder: g j y r  t i l  D i s c i p l e .  
Denne Rettelse bidrager netop t i l  at gjyre Jesu Befaling 
klarere. Hans Budboerere skulde nemlig ikke blot gaa ud 
og undervise eller „lcere" Folk, men de skulde gjyre dem 
t i l  hans Disciple, d. v. s. Lcerlinge —  eller forat blive i 
B illedet fra  Begyndelsen: de skulde hverve dem t i l  hans 
Hcer. Disse, som saaledes var vundne for ham, skulde 
skraks dybes, og derpaa skulde de oplceres i alle hans 
Befalinger. —  Denne mindre heldige Gjengivelse af det 
grceske Ord stammer fra  den latinske Bibeloverscettelse. 
D erfra  er den gaaet over i de fleste Oversættelser paa 

Folkesprogene.
B landt andre mindre vcesentlige Unyjagtigheder kunde 

ogsaa Gjengivelsen af med det tvetydige Udtryk
„F o lk " ncevnes; det vilde vcere bedre at oversoette det 
„Folkeslagene". Ogsaa denne Rettelse gjyr Jesu Ord 
forstaaeligere. Den gjengiver det stcerke Missionspræg, 
Befalingen har i Grundsproget, idet den viser, at det var 
hver eneste af Jordens Stammer, hvert eneste Tungemaal 

og Folkeslag, han tog S igte paa.
Men det mest ejendommelige ved denne Oversoettelse 

er dens Gjengivelse af de to grceske Ord 
og Ordret oversat betyder de jo „dybende"
og „loerende". M en en saadan Anvendelse af denne Ord-
form (Tilloegsmaaden) er utilladelig paa vort Sprog: den 
maa derfor oplyses paa 6n eller anden Maade. Denne 
Oplysning har saa vore celdre Overscettere, ligesom Luther, 
udfyrt ved Hjcelp af „ o g " ,  saaledes, at deres Gjengivelse 
lyder „o g  d y b e r  -— —  og lcerer " .  Dette er rigtigt. 
—  Den gamle Oversoettelse er altsaa noget mangelfuld. 
Dog er disse M angler ikke af anderledes Beskaffenhed, end 
at den godt kan forstaas og er bleven sorstaaet af Evange-
liets Forkcempere Aarhundreder igjennem. Paa et meget 
vigtig t Punkt er den aldeles korrekt.
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Den ny Oversættelse.
Der er jo flere „ny  Oversættelser". Men deres ind-

byrdes Afvigelser bestaar kun i enkelte Ubetydeligheder. 
I  et Hovedpunkt er de alle enige, nemlig i deres Gjen- 
givelse af de to sidstnævnte groeske Ord. De oplyser nemlig 
ikke Tillcegsmaaden med „ o g " ,  men med „ved a t "  eller 
„ i d e t " ,  saaledes at deres Gjengivelse lyder: „ v e d  at  
seller: i d e t  N  dybe —  — , i d e t J  lcere".  Enhver 
kan straks se, at denne Maade at gjengive de groeske Ord 
paa, faar en hel anden Mening ud af Jesu Befaling end 
den, der ligger i den gamle Oversættelse. Jfylge denne 
moderne Oversættelse skal Menneskene ikke fyrst gjyres t i l  
Jesu Disciple, umiddelbart derpaa dobes og derefter oploeres 
i  A lt ,  hvad der hyrer t i l  Guds Rige; nej: Daaben og 
Undervisningen er selve M i d l e r n e ,  hvorved (eller Maaden 
hvorpaa) de gjyres t i l  Disciple. —  Denne Oversoettelse 
fremkom fyrst i I .  Chr. Lindbergs B ibe l; siden har Biskop 
Ryrdam optaget og skoerpet den i sin Oversoettelse af det 
Ny Testament, og endelig har den i den lempeligere Form 
faaet Plads i Vajsenhusets ny reviderede Udgave af det 
Ny Testament, som paa Kirkeministeriets Foranstaltning 
udkom i 1895. Den er altsaa nu knoesat as de kirkelige 
Myndigheder. —  Det skal paa ingen Maade underkjendes, 
at disse Oversoettere har udfyrt et betydningsfuldt Arbejde; 
her i M a tt. 28,19,20 har de saaledes rettet de forud om-
talte Unpjagtigheder. Men des beklageligere er det, at de 
i  et saa v ig tig t Tilicelde som dette har ladet sig lede af 
deres forudfattede kirkelige Meninger. Det maa medgives, 
at Fristelsen har voeret stor; th i hvor ypperligt passer ikke 
den ny Oversoettelse for Barnedaaben: det spcede Barn 
gjyr man t i l  Jesu Discipel „ved at dybe" det, og dette 
u friv illige  Discipelforhold befoester man yderligere, „ide t" 
man under Barnets Opvcekst „loerer" det Kristendommens 
Sandheder! Men Fremtiden v il vise, hvor forfoerdelig 
skjoebnesvangert det tagne Skridt er.
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De to Oversættelser for Grammatikkens
Domstol.

Den ny Oversættelse gjyr ingen Vold paa Sproget; 
th i den i vort Skriftsted brugte Tillcegsmaade (det apposi- 
tive P artic ip ium , med et fremmed Ord) af de to grceske 
Udsagnsord kan,  ganske rig tig t, oplyses ved saadanne Ord 
som: da eller i d e t ,  f o r d i ,  e n d s k j y n t ,  d e r s om ,  f o r a t ,  
ved at  o. s. v., og den oplyses ofte paa denne Maade. 
Men ligesaa lid t strider den gamle Oversættelse mod Sprogets 
Love; th i ncesten endnu oftere oplyses den ncrvnte Tillcegs-
maade ved „ o g "  eller ogsaa helt uden noget Hjallpeord. 
En Moengde Eksempler herpaa kunde anfyres V i skal 
tage nogle, netop her i Matthoeus's Evangelium, fra to 
af de ny Oversættelser: Ryrdams Ny Testament og Vajsen- 
husets reviderede Udgave af det Ny Testament.

2, 19, —  Se da viser en Herrens Engel sig i en D rym  for
Josef i LEgypten, s igende:  staa o p ---------

R y r d a m :  Se da viser en Herrens Engel stg r en Drym
for Josef og s i g e r :  staa o p ---------.

3, 1 —  I  de Daae fremstaar Dyberen Johannes prcedi  kende
i Judceas Ark, sigende:  O m vender---------.

R y r d a m :  I  de Dage fremstaar Dyberen Johannes og prce- 
diker  i Judceas Ark og s iger :  omvender —  — .

4, 23. —  Og han drog omkring i hele Galilcea, lcerende l 
deres Synagoger, og pr crdikende Rigets Evangelium og hel -
b r e d e n d e  al Sygdom.

R y r d a m : Og han drog omkring i hele Galilcea, leerte r 
deres Synagoger og prcedikede Rigets Evangelium og hel -
b r e d t e  hver Sygdom.

g, 5 —  Og'da han gik ind i Kapernaum, kom en Hyvedsmand
hen t il ham, bedende ham og s i g e n d e ---------

V a j s e n b u s e t s  Ov e r s . :  Men da han gik ind i Kapernaum, 
traadte en Hyvedsmand hen til ham. bad ham og sagde .

9, 35 — Og Jesus gik omkring i alle Stcederne og Lands-
byerne, lcerende i deres Synagoger og prcedikende Rigets 
Evangelium og h e l b r e d e n d e  al Sygdom — — . ,

V a j s e n h u s e t s  O v e r s . :  Og Jesus gik omkring ralle Stceder 
og Landsbyer, lcerte i deres Synagoger og prcedikede Rrgets 
Evangelium og h e l b r e d t e  al Sygdom .  ̂ .

12, 46. —  Medens han endnu talede til Skarerne, se, da stod 
hans Moder og hans Brydre udenfor, b egjcere nde at tale med ham.
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Va j s e nhus e t s  Ov er s  : Medens han endnu talede t i l  Folket, 
se, da stod hans Moder og hans Brpdre udenfor og begjcerede  
at tale med ham

R p r d a m : ---------og spgte at faa ham i Tale.
13, 54 —  Og overende k o mme n til sin Fcedrenestad, lcerte 

han d e m ---------
Va j seuhuset s  Ov e r  s.: Og han kom til sin Fcedrenestad 

og lcerte d e m ---------.
17, 14. —  Og da de var komne til Folkeskaren, kom et 

Menneske hen til ham, kncelende for ham og s i g e n d e ---------.
R p r d a m :  Og da de vare komne til Folkeskaren, kom en Mand 

hen til ham, f a l d t  p a a  Knce for ham og s a g d e ---------.
V a j s e n h u s e t s  Ov e r s . : —  —  kom en Mand t i l  ham og 

f a l d t  p a a  Knce for ham og s a g d e ---------.
19. 3. — Og Farisceerne kom hen til ham, f r i s t e n d e  ham

og s i g e n d e -------- .
Begge Overs.: Og Farisceerne kom (hen) til ham, f r i s t e d e  

ham og s a g d e -------- .
20, 20 —  D a  kom Zebedceus's Spnners Moder hen til ham 

med sine Spnner, f a l d e n d e  ned for ham og bedende ham om 
noget.

Va j s e n h u s e t s  Over s . :  D a  gst Zebedceus' Spnners Moder 
til ham med sine Spnner, f a l d t  ned for ham og bad ham om 
Noget.

22, 35 —  Og en af dem, en lovkyndig, spurgte, fristende 
h a m ---------.

V a j s e n h u s e t s  Overs . : Og en af dem, en Lovkyndig, 
spurgte og f r i s t ed e  h a m ---------.

27, 55 — Men der var mange Kvinder der, som i Frastand 
saa til, hvilke havde fulgt Jesus fra Galilcea, t j e n e n d e  ham.

Begge Overs.: — —  havde fulgt Jesus fra Galilcea og
t j e n t  ham.

Disse Eksempler, der kunde forpges med et mange-
dobbelt A n ta l fra de pvrige Dele af det Ny, Testament, 
maa vcere tilstrcekkelige t i l  at godtgjbre, at den gamle Over- 
fcettelse, hvor den grcefke Tillcegsmaade er oplpst med „ o g " * )  
er fuldstcendig sproglig korrekt. Ikke i et eneste af disse 
Eksempler vilde man kunne oplpse Tillcegsmaaden med 
„ved a t " .  Derimod kunde ganske vist i flere Tilfcelde 
det mere tvetydige „ i d e t "  anvendes; men Meningen vilde

*) Den kunde ogsaa oplpses u de n  „og": —  gjdrer alle
Folk t il Disciple, dpber d e m ---------"



alligevel blive den samme. Tag t. Eks. M a tt. 4, 23. Det 
lyder i Vajsenhusets Overs.: „O g Jesus gik omkring i hele 
Galilcea, i d e t  h a n  lcerte i deres Synagoger og prcedikede 
Rigets Evangelium" o s. v. Dette kan jo meget godt for-
skans; men Meningen er alligevel, at Jesus drog omkring, 
0g samtidig dermed lcerte han. Gjengivelsen med „og" 
er den mest danske, saa hvad Tydelighed angaar, bcerer 
Rprdams ovenfor anfprte Overscettelse (S . 6) rigtignok P r i-
sen. —  A t den gamle Overscettelse er sproglig forsvarlig, 
maa ogsaa P ro f. S ch a t P e t e r s e n  indrpmme. Han siger*): 
„D e  to  P a r t i c i p i e r  so: T i l l c e g s m a a d e r ) , som er 
f p j e d e  t i l  , kunde ve l  s t i l l e s  i et
l p s e r e  F o r h o l d  t i l  H o v e d v e r b e t :  „ og  saa skul l e 
I  ogsaa dpbe dem og lcere dem" ,  m e n "  —  han 
foretrcekker den ny Overscettelse.

E n anden Afgjorelsesmaade.
De rent sproglige Regler er altsaa ikke tilstrækkelige 

t i l  Afgjprelsen af dette Spprgsmaal: de giver begge Parter 
Ret. Det gjpr de nu forpvrigt i flere andre Tilfcelde; 
der maa altsaa vcere et hpjere Forum , som Parterne kan 
mpde for. Rent sprogligt set vilde det t. Eks. vcere fu ld t 
ud forsvarligt med forrige Aarhundredes Rationalister at 
oversoette Joh. 6 , 19: „de saa Jesus vandrende ved 
S p e n "**). Men Beretningen i M a tt. 14, 24 ff., hvor der 
fortcelles om, at Peter forspgte at gaa Jesus i Mpde paa 
Vandet, og at Jesus tog ham ved Haanden, da han be-
gyndte at synke, saavelsom Tonen i den hele Fortcelling 
baade her og i Mark. 6 , 34 ff. viser tydeligt nok, at det

*) M a t t h c e u s '  E v a n g e l i u m ,  fortolket af 4,io. L. W. Schat 
Petersen —  Kbhvn. 1895.

* * )  —  —  „ ^ 1  rys H«1«aays". med Genitiv af Flod
eller Sp kan nemlig betyde „ved" (o: paa Brinken af). 
S m l. Joh. 21, I ,  hvor knl rys O«1«says rys l'tffkyra'Aos 
netop m aa  overscettes „ved Tiberias's Sp".



9

var p a a  S yen, Jesus gik, og herefter maa da Over-
sættelsen af Stedet hos Johannes rette sig. V i har her 
den gamle gyldne Regel, at „med  S k r i s t  skal  m a n  
S k r i f t  f o r k l a r e " ,  og efter denne Regel maa ogsaa 
M a tt. 28 , 19. 20 oversattes. Troeffende siger I .  Chr. 
Lindberg i Fortalen t i l  sin Bibeloverscettelse: T i l  a t f o r -
s tå« en B o g  h d r e r  f d r s t ,  a t  m a n  lceser d en  i 
samme A a n d ,  h v o r i  den  er skreven.  —  —  — —  
O v e r s c e t t t e r e n  maa  d e r f o r  have A a n d  t i l f c e l l e s  
med de h e l l i g e  F o r f a t t e r e ,  vcere i  a a n d e l i g t  
S a m f u n d  med dem,  h v i s  O v e r s æ t t e l s e n  ska l  l y k -
ke s" .  Dette kan ikke noksom betones. V i forlader derfor 
nu i vor Undersøgelse Groesken og de sproglige Regler.

E t  Billede.
Lad os tage det Billede, v i begyndte med: en Erobrer- 

hcer. Lad os tcenke os, at v i ser en saadan Hcer opstillet 
t i l  S lag. V i befinder os temmelig noer det S ted , hvor 
Hcerfpreren med sin S tab har taget S t il l in g  —  saa noer, 
at v i baade kan hpre og s6 en hel Del af hvad der fore- 
gaar. V i horer ham uddele forskjellige Ordrer og s6r 
ham sende Ordonanser ud t i l  forskjellige S ider. N u giver 
han en meget vigtig  Ordre; det kan v i se paa den spoendte 
Opmoerksomhed, hvormed den modtages. V i anstroenger os 
forat hyre; men ingen af os faar rig tig  fat paa, hvad 
det er. Nogle tro r at have hyrt, at Ordren gik ud paa, 
at Fodfolket fra  de af det indtagne S tillin g e r skulde aabne
en Gevoerild paa Fjenden. Andre indvendte herimod, at 
det kunde ikke vcere saa, da Fjenden var a ltfor langt borte, 
t i l  at en saadan Beskydning kunde have nogen V irkn ing : 
de tro r desuden at have hprt, at Fodfolket blev beordret 
t i l  at rykke frem. Hver holder saa forelobigt fast paa sin 
M ening; men snart kommer Afgjprelsen. De forskjellige 
Fodfolkafdelinge.r begynder virkelig at forlade deres S t i l -
linger og rykke frem mod Fjenden —  og det er selv-
følgelig Ordren, der bliver udfprt.
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Netop saaledes forholder det sig med Jesu store 
Missionsbefaling. Der er to P arte r, som hver for sig 
paastaar, at de har forstaaet den rig tig t. Hvad skal 
dpmme dem imellem? Ja  det skal netop de f p r s t e  E v a n -  
g e l i e f o r k y n d e r e s  O p f a t t e l s e  og U d f p r e l s e  a f  
d enne  B e f a l i n g

Men fpr v i gaar over t i l  en Betragtning deraf, skal 
v i se, hvad Jesus ellers har sagt, vedrprende denne Sag. 
Hans pvrige Udtalelser kaster nemlig et meget klart Lys 
over vor Tekst —  saa klart, at der maa vcere noget fejl 
ved de Ajne, som ikke derved evner at lcese den ret.

Jesu ovrige Udtalelser.
De, der holder paa den ny Oversættelse, bpr ikke 

tage os det fortrydeligt op, at v i spprger dem, om det 
dog ogsaa er m ulig t, at nogen (t. Eks, et lille  Barn) kan 
blive Jesu Discipel ved a t blive dpbt —  om det dog 
ogsaa er muligt, at Jesus kan have ment noget saadant? 
Lad os hpre Jesu egne Ord om det at vcere hans Disciple.

Luk. 14. 2, 27. 33. —  Dersom Nogen kommer t il mig og 
hader ikke sin Fader og Moder og Hustru og Bprn, og tilmed 
sit eget Liv, h an  kan  ikke vcere m i n  D i s c i pe l .

Og hvo som ikke barer sit Kors og kommer efter mig, kan 
ikke vcere m i n  D i s c i p e l .

Saaledes og hver af Eder, som ikke forsager alt det, han har, 
kan ikke vcere m i n  D i sc i pe l .

Joh. 8 , 31. —  D e r s o m  I  b l i v e r  i m i t  O r d ,  er I  
sandelig mine Disciple.

Joh. 13, 35. —  Derpaa flulle alle kjende, at I  er mine 
Disciple, dersom I  h a r  i n d b y r d e s  K j c e r l i g h e d .

Joh. 15, 8. —  D eri forherliges min Fader, a t  I  bcerer 
megen F r u g t ,  og I  flulle vorde mine Disciple.

I  disse Ord har v i Jesu egen autentiske Forklaring 
af hvad han forstaar ved Ordet D i s c i p e l .  Kan nogen 
blive Discipel i denne Forstand blot ved at blive dpbt, 
selv om der spiger en Oplcerelse bagefter? E r det ikke
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indlysende, at dette Discipelforhold, der omfatter S e lv a n -
givelse og Forsagelse, Korsets Optagelse, Bestandighed i 
Jesu Efterfølgelse, Kjcerlighed t i l  Brpdrene og aandelig 
Frugt overhovedet: er det ikke indlysende, at det forud-
sætter Omvendelse og Sindsfornyelse? V i l  nogen da sige, 
at Daaben (o: Barnedaaben) netop v i r k e r  denne S inds-
fornyelse, da faar han Kjendsgjerningernes ubpnhprlige 
Logik imod sig. T h i de barnedpbte Statskirker er ikke saa 
svcert meget andet end et dpbt Hedenskab. De f r i  barne- 
dpbende Samfund i England og Amerika bestaar ganske 
vist af troende Mennesker-, men de optager heller ingen 
som Medlemmer, blot fordi de er dpbte som Bprn, dersom 
de ikke senere er blevne omvendte t i l  Gud. Ogsaa det 
Ny Testament faar han imod sig, som vi straks skal se.

*  *

Det v il ogsaa her vcere paa sin Plads, t i l  Sammen-
ligning at meddele Evangelisten M a r k u s ' s  Referat af 
Jesu Befaling Han gjengiver den nemlig i et n o g e t  
a n d e t  O r d l a g  end M a t t h c e u s :  (Se Mk. 16,  16.) 
V i maa jo forestille os, at Jesus har udtalt sig langt ud-
førligere, end Evangelisternes Gjengivelse viser, og for- 
pvrigt talte han rimeligvis ikke Groesk, men A r  amoei sk. 
Vore to Evangelister giver os kun i al Korthed Indho ldet 
af Jesu Befaling. Markus's Gjengivelse lyder, i Biskop 
Rprdams Overscettelse, saaledes:

G a a r  ud i he le  V e r d e n  og p r c r d i k e r  E v a n g e -
l i e t  f o r  he le  S k a b n i n g e n .  H v o ,  som t r o r  og 
b l i v e r  d p b t ,  skal  f r e l s e s .

Denne Gjengivelse af Jesu Befaling stemmer ganske 
med den celdre Overscettelse af M a tt. 28, 19, 20, og be-
viser derved dens Korrekthed Befalingen om at gaa ud 
er den samme; „ he le  V e r d e n "  og „ h e le  S k a b n i n g e n "  
her svarer t i l  „ a l l e  F o l k e s l a g e n e "  der; „ p rc ed i ke r  
E v a n g e l i e t "  svarer delvis t i l  Matthceus's „ g j p r e r  t i l  
D i s c i p l e " :  og Fslgeordenen her: (1.) „ tro r  og (2.)
bliver dybt" svarer ganske t i l  Fplgeordenen hos Matthceus
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(1.) „g jyrer t i l  D isciple" fyrer t i l  Troen) „og (2.) 
dyber dem "*).

De forste Evangelieforkynderes 
Fremgangsmaade.

V i skal nu se, hvorledes de fyrste Evangelieforkyndere 
bar sig ad. De kan ikke have misforstaaet Jesu Befaling, 
og vi kan da heller ikke tro, de var ulydige mod den.

Dog lad os allerførst se. hvad der fortcelles om selve 
Mesteren. I  Joh. 4, 1. hedder det, at „Jesus g j o r d e  
flere Disciple og dyb te flere end Johannes". Heraf 
synes det k lart, at det at gjyre Disciple og at dpbe var 
to sorskjellige T ing  for den Herre Jesus. I  hvert Fald 
har Evangelisten Johannes sorstaaet det saaledes; og var 
han end mindre lcerd end vore Overscettere, saa vidste han 
dog maaske bedre Besked end de.

Ganske paa samme Maade handlede Apostlene og 
deres Medhjcelpere. De tre  T u s e n  paa Pinsefesten an-
nammede Evangeliets O rd , inden de blev dybte. K o r -
n e l  i u s og hans Venner lyttede fyrst t i l  Peters Forkyndelse, 
ja  modtog endog den Hellig Aand, saa de kunde „tale 
med fremmede Tungemaal og prise G ud" ; derpaa blev de 
fyrst dybte. Folkene i S a m  a r i a  „troede" fyrst, hvad 
F ilip  forkyndte dem; derefter bleve de dybte. L y d i a s  
Hjcerte blev fyrst opladt for det Budskab, Paulus bragte 
hende; saa blev hun dybt. Da F a n g e v o g t e r e n  spyrger,

* )  Som  bekjendt drager nogle LEgtheden af de sidste 12 Vers 
af Markus's Evangelium i Tvivl, fordi de mangler i flere af 
de celdste Haandstrifter Ryrdam hcrvder dog dette Afsnits 
LEgthed. De to Overscettere af Vajsenhusets Ny. Test., der 
i det hele overfor Spyrgsmaalet om Oversættelsen af Jesu 
Befaling gaar mere klogt (men mindre fromt) til Vcerks end 
Ryrdam, finder derimod dette Afsnits LEgthed „yderst tvivl-
som". V i vod imidlertid, at denne Slutning paa Evangeliet 
eksisterede allerede i det 2. Aarh. D e n  G a n g  h a r  ma n  
a l t s a a  h a v t  den af  os hcevdede F o r s t a a e l s e  af  Jesu  
B e f a l i n g .  Men foryvrigt er det utcenkeligt, at Markus har 
sluttet sit Evangelium med Vers 8.



13

hvad han skal gjyre, byder Paulus ham at „tro  paa den 
Herre Jesus"; siden efter blev han dybt. Disse og 
mange flere blev fyrst Jesu Disciple, idet (el. Ved at) de 
i  Troen overlod sig t i l  ham, og straks derpaa blev de 
dybte. V a r der overhovedet nogen i hin T id , der kunde 
vceret blevne „D isciple" paa den ny Maade, saa maatte
det vcere speede B y rn ; men af saadannes Daab findes der 
intet Spor i det Ny Testament*).

Overensstemmende hermed udtaler ogsaa disse fyrste 
Evangelieforkyndere sig i  deres Skrifte r. V i skal anfyre 
nogle faa Steder som Eksempler, efter de nye Oversættelser.

P a u l u s  skriver t i l  Korinthierne (1. Kor. 4, l 5 ) :  
„Jeg avlede Eder i Kristus Jesus ved E v a n g e l i e t "  

(Vajsenh. Overs.).
Samme Apostel skriver i Gal. 3, 26 : „A lle  er I  

Guds Synner ved T r o e n  p aa  K r i s t u s  J e s u s "  
(Vajsenh. Overs.). A t der bagefter siges, at de som dybte 
vare blevne ifyrte Kristus, viser kun Daabens store Be-
tydning for enhver Jesu Discipel.

J a k o b  skriver (Jak. 1, 18): „F o rd i han vilde det, 
fydte han os ved  et S a n d h e d s  O r d "  (Ryrdams Overs.). 
V i anfyrer her Ryrdam , for at faa Lejlighed t i l  at an-
holde det „ e t " ,  han uden Nydvendighed indskyder. Biskop 
Ryrdam skulde hellere i Sandhedens Interesse have ude-
ladt det; th i han faar dog ingen uhildet Loeser t i l  at tro, 
at her er Tale om en T ry lle fo rm u la r, der blev loest over 
de vedkommende Personer ved deres Daab. S m l. I . K o r .  
4, 15. ovenfor.

P e t e r  siger (1. Pet. 1, 23): I  er „gjenfydte, ikke af

* )  Th i vel tales der om, at hele Fam ilier blev dybte. Men 
enten udelukker Sammenhængen enhver Tanke om, at der var 
speede Byrn indbefattede, som for S t o k m e s t e r e n s  Ved-
kommende (Ap. G. 16, 23 ff.), om hvem det hedder, at han 
„var glad med alt sit Hus i Tro  paa Gud", eller ogsaa kan 
der slet ingen Slutning drages, som i L y d  i a s ' s  Tilfcelde 
(Ap. G. 16, 18 ff-). Stedet i 1. Kor. 7, 14. taler afgjort mod 
Barnedaabens Tilstedeværelse, da der i modsat Fald ingen 
T viv l kunde have vceret om, hvorvidt Byrnene var „hellige".
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forkrænkelig , men af uforkrcenkelig Scrd, ved G u d s  
l e v e n d e  og b l i v e n d e  O r d "  (Vajsenh. Overs.).

Med disse Ord af de tre fremragende nytestamentlige 
Forfattere stemmer hele det yvrige Ny Testament. Naar 
her siges, at de Kristne var „avlede", „fodte" eller „gjen- 
fydte", eller at de var „G uds S ynner", saa er det kun 
andre Maader at sige det paa, a t  de v a r  b l e v n e  D i -
s c i p l e .  Og dette var de ikke blevne ved Daaben, men 
ved T r o e n  paa Kristus Jesus eller paa det, som ledede 
dem t i l  denne Tro , E v a n g e l i e t  eller Ordet.

Barnedaaben og vor Tekst.
Skjynt Barnedaabsspprgsmaalet egenlig slet ikke har 

noget med vor Tekst at gjyre, saa er d e t dog alligevel 
den skjulte Snor, som scetter den hele Diskussion i Gang. 
V a r Barnedaaben ude af Sagaen, saa havde der ingen 
B rug voeret fo r den ny Oversættelse; thi for de voksnes 
Vedkommende indrymmer sikkert alle med Schat Petersen*), 
at der selvfølgelig maa gaa en „Troens Forkyndelse" 
(G al. 3, 2) og en T ro  formedelst Hyrelsen (Rom. 10, 17) 
forud, og at det selvfølgelig aldrig kunde vcere Jesu M e-
n ing, „a t Apostlene skulde drage omkring og uden videre 
dybe Folk, endog imod deres V ilje " . Men det er Barne-
daaben, der trcenger saa haardt t i l  S ty tte ; derfor er den 
ny Overscettelse saa velkommen for mange.

Og netop derfor er ogsaa en tilsyneladende saa ube-
tydelig Sag som dette Overscettelsesspyrgsmaal af den mest 
vidtrækkende Betydning for Guds Rige. T h i hvad ligger 
der egenlig i den ny Maade at loese Jesu Befaling paa? 
J o , der ligger netop det, som Pastor V i l h .  Beck paa sin 
plumpe og grovkornede Maade gjorde sig t i l  Tolk for ved 
„det fjerde nordiske lutherske Missionsmyde" i  Kjybenhavn 
1893 —  a t m an ved M i s s i o n e n  ikke skal  tage 
S i g t e  paa den e nke l te ,  men paa F o l k e n e  —  at

*) Matterns' Evangelium fortolket af 14«. Schat Petersen. 1895.
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d e t a t v i l l e  o m v e n d e  den enkel te er „ s p l i n t r e n d e  
g a l t " ,  at  m a n  ska l  „dpbe  F o l k  rask vcek" saa de 
kan b l i v e  g j e n f p d t e  ved V a n d  og A a n d ,  j a ,  som 
A n s g a r ( ? )  o p k j p b e  B p r n  og d ybe  dem. I  In d ie n  
og K in a , fdjede han t i l ,  kunde man jo kjpbe Bprn  for 
ncesten ingen T in g ; d e t s k u l d e  m a n  b e n y t t e  sig a f  
t i l  at  k r i s t n e  et F o l k .  Ganske vist protesterede Biskop 
Rprdam mod denne Anvendelse af hans Oversættelse; men: 
E r det ikke, hvad der ligger i  den? Visselig v il Frem-
tiden, dersom denne Oversættelse bliver fastholdt, vise 
hvilke dødbringende Fplger en saadan Forvanskning af 
Grundforholdet i den kristelige Virksomhed fprer med sig.

Nej, der er ingen Barnedaab i  vor Herre og Mesters 
Befaling. Den gaar kun ud paa, at hans Budbcerere 
skal gaa ud t i l  alle Jordens Folkeslag og ved Evangeliets 
Forkyndelse gjdre dem t i l  D isciple, idet de henvende sig 
t i l  de enkelte (n i- ro v s ) , og alt som de paa deres Vej 
vinde Disciple sor ham, skal de straks ved Daaben ind-
lemme disse i  hans Menighed, og derpaa skal de drage 
Omsorg for deres Oplcerelse i  alle hans Ord og Bud.

Den D ag, da alle troende Mennesker lcegger alt 
Sofisteri t i l  Side og bpjer sig for dette store Bud, v il en 

ny LEra oprinde.
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